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EPISODE SYNOPSIS

Love is in the air at the annual Valentine’s Day chocolate festival, until Hämsterviel launches an evil plan to capture Stitch. But when Yuna and the kids are accidentally turned into chocolate valentines, it is up to Stitch to save them- and fast. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	236

	Stitch
	174

	Tigerlily (does not appear in this episode) 
	0

	Jumba 
	72

	Pleakley
	60

	Hämsterviel 
	229

	Gantu 
	101


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see Recurring Characters)
	306

	Dolores (see Recurring Characters)
	167

	Reuben (see Recurring Characters)
	113

	Toriko (see Recurring Characters)
	86

	Makiko (see Recurring Characters)
	56

	Male Festival Host 
	54

	Angel (see Recurring Characters)
	52

	Lionel (see Recurring Characters)
	49

	Delia (see Recurring Characters)
	43

	Hiroman (see Recurring Characters)
	15

	Fudgy
	13

	Crowd 
	12

	Group
	3

	Bald Man (see Recurring Characters)
	1


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Chocolate Stitch"

	01:10:00:21
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	054

	01:10:41:18
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03
	IN
	OUT
	Description

	01:02:10:13
	01:04:18:19
	Character Angel performs “Acoota! Bootifa! Acadoobaba…”

· Please note: this song was also performed in episode F069/318 “REUBEN 2.0”)
· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
Foreign language
	01:07:35:02
	JESSICA
	Voilà!
(voilà = French, 'There you go'; interjection to express success)

	01:17:39:21
	LIONEL
	(speaking German) Ja. Most definitely.

(Ja = German, 'Yes')


DUBBING NOTES
· Character Angel performs “Acoota! Bootifa! Acadoobaba…” intermittently from TC 01:02:10:13 to 01:04:18:19. 
· From TC 01:02:44:17 to 01:02:55:08, an echoing effect has been applied to the dialogue, which takes place in a fantasy sequence. Please apply appropriate SFX.
· From TC 01:03:10:10 to 01:03:22:10, an echoing effect has been applied to the dialogue, which takes place in a fantasy sequence. Please apply appropriate SFX.
· From TC 01:07:12:02 to 01:07:15:03, an echoing effect has been applied to the dialogue, which takes place in a fantasy sequence. Please apply appropriate SFX.
· From TC 01:13:33:12 to 01:13:54:19, an echoing effect has been applied to the dialogue, which takes place in a fantasy sequence.  Please apply appropriate SFX.
· From TC 01:16:12:07 to 01:16:16:00, a slight echoing effect has been applied to the dialogue, which is spoken from within an alien’s stomach. Please apply appropriate SFX.
· From TC 01:17:11:08 to 01:17:16:00, a slight echoing effect has been applied to the dialogue, which is spoken from within an alien’s stomach. Please apply appropriate SFX.
· From TC 01:17:19:00 to 01:17:20:00, a slight echoing effect has been applied to the dialogue, which is spoken from within an alien’s stomach. Please apply appropriate SFX.
· At TC 01:13:49:05, Jessica is portrayed as an elderly woman, with a measured, trembling delivery. The cue (AS OLD WOMAN) has been used. 
· At TC 01:13:53:00, Hiroman is portrayed as an elderly man, with a measured, trembling delivery. The cue (AS OLD MAN) has been used. 
· Instances of Foreign Dialogue occur at the following TCs: (see Foreign Language)
· French: 01:07:35:02
· German: 01:17:39:21
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Chocolate Stitch"

	01:01:00:05
	STITCH
	<grunting> Bing!

	01:01:00:23
	YUNA (VO)
	(overlaps) "Chocolate Stitch."

	01:01:03:06
	STITCH
	Sweet!

(note play on 'sweet,' literally referring to 'chocolate' of episode title, and here, meaning 'excellent')

	01:01:06:19
	MALE FESTIVAL HOST
	(into microphone) <laughs> Welcome, everyone, to our annual Valentine's Day chocolate festival, where love is in the air and there's chocolate, chocolate everywhere! This year we have a special guest! So special, in fact, she's out of this world!

(note rhyme of air/everywhere)

(out...world = note play on colloquial term for 'extraordinary,' here meant literally)

	01:01:22:05
	STITCH
	(speaking alien language) Ekatah, ekatah! Get the lead out! <excited grunts>

(Get...out = colloquial, 'Hurry')

	01:01:25:14
	YUNA
	(overlaps) Okay, okay, Stitch. You're excited, I know! It's a big day for Angel. It's not everyone who gets picked to be the spokesperson for chocolate.

	01:01:34:15
	STITCH
	(speaking alien language) Bujiboo!

	01:01:35:23
	MALE FESTIVAL HOST
	(into microphone) And now, without any further ado...

(without...ado = 'without any delay')

	01:01:36:23
	STITCH
	(overlaps) <gasps> <yells> It's starting! <pants>

	01:01:40:10
	YUNA
	(overlaps) Stitch! Wait up!

	01:01:42:01
	JESSICA
	Look at 'em. Like it's a big deal. Ooh! Oh, wow, isn't this exciting?

('em = 'them')

	01:01:47:14
	TORIKO
	Let's go.

	01:01:47:15
	MAKIKO
	(overlaps) <chuckles>

	01:01:50:03
	LIONEL
	Care to investigate?

	01:01:51:20
	DOLORES
	Briefly.

	01:01:52:23
	MALE FESTIVAL HOST
	(into microphone) And now let's welcome that intergalactic singing sensation, our special guest, Angel!

	01:01:54:11
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:01:55:11
	BALD MAN
	(overlaps) <impact grunts> Oh.

	01:01:59:11
	CROWD
	<cheering walla> (continues under following dialogue)

	01:02:02:06
	ANGEL
	(speaking alien language) Goocha!

	01:02:04:16
	STITCH
	Go, Angel! Oh, I love this song!

	01:02:09:09
	YUNA
	<chuckles>

	01:02:09:16
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Ih! Ih! (sing-songy) Sing it! Yeah!

	01:02:10:13
	ANGEL
	(overlaps) (singing in alien language) Acadoobaba!

(normal) Yeah! (singing in alien language) Acoota!

	01:02:14:03
	STITCH
	(overlaps) (chanting in alien language) Acoota!

	01:02:14:23
	ANGEL
	(singing in alien language) Bootifa!

	01:02:15:17
	STITCH
	(chanting in alien language) Bootifa!

	01:02:16:11
	ANGEL
	(singing in alien language) Akatoobaba!

	01:02:17:21
	STITCH
	<laughs> (speaking alien language) Acoota! <laughs> Bootifa!

	01:02:20:04
	ANGEL
	(overlaps) (singing in alien language) Maa-maa-taa-maa-ka

Saa-ha-sa

Bootifa... (continues indistinct under following dialogue)

	01:02:23:17
	STITCH
	(speaking alien language) Maa-ka! Saa-ha-sa! Maa-ka! Saa-ha-sa!

	01:02:26:18
	JESSICA
	Aren't these, like, the worst lyrics ever?

	01:02:28:22
	TORIKO
	Yeah. But afterwards we get to make our own valentines at the chocolate factory!

(valentine = here meaning a token or gift sent by one person to another on Valentine Day)

	01:02:35:07
	JESSICA
	That's right, I forgot! I've made up my mind that today is the day I ask Hiroman to be my one and only true valentine!

(valentine = here meaning a sweetheart chosen or greeted on Valentine's Day)

	01:02:44:17
	JESSICA
	(echoing) Heads up, Hiroman!

(Heads up = interjection used to get someone's attention)

	01:02:46:11
	HIROMAN
	(echoing) Hmm?

	01:02:47:02
	JESSICA
	(echoing) Here comes a corner kick from my heart to yours!

(corner kick = in soccer, a free kick from the corner awarded to the other side when a player has sent the ball behind his own goal line)

(Here...yours = note Jessica is using soccer jargon to express how much Hiroman means to her)


	01:02:49:21
	HIROMAN
	(echoing) <grunts> <impact grunts> <gasps>

	01:02:52:19
	JESSICA
	(echoing) <laughs>

	01:02:53:05
	HIROMAN
	(overlaps) (echoing) <laughs>

	01:02:56:22
	JESSICA
	I'm ready! Now make her shut up!

	01:02:57:06
	ANGEL
	(overlaps) (singing in alien language) Maa-maa-taa-maa-ka

Saa-ha-sa

Tookibahwobbah! (continues under following dialogue)

	01:02:59:22
	STITCH
	<grunting> Ow!

	01:03:03:12
	DOLORES
	The time is ripe, as they say.

(ripe = 'right')

	01:03:10:10
	DOLORES
	(echoing) Lionel, a statistical question for you.

	01:03:13:07
	LIONEL
	(echoing) Fire away.

('Ask away')

	01:03:14:10
	DOLORES
	(echoing) Let us begin with the hypothetical supposition that I have designed and created a valentine.

(note that Dolores is using mathematical jargon to tell Lionel much he means to her)

	01:03:19:21
	LIONEL
	(echoing) Proceed.

	01:03:21:06
	DOLORES
	(echoing) Tell me, what would the degree of probability be of your accepting it, do you think?

	01:03:28:01
	ANGEL
	Oh, yeah! (singing in alien language) Akoota!

	01:03:30:04
	CROWD
	(chanting in alien language) Akoota!

	01:03:30:23
	DOLORES
	(overlaps) I wonder.

	01:03:31:06
	ANGEL
	(overlaps) (speaking alien language) Bootifa!

	01:03:31:18
	CROWD
	(chanting in alien language) Bootifa!

	01:03:32:12
	ANGEL
	(singing in alien language) Acadoobaba!

(normal) Ready? Here we go now! (singing in alien language) Maa-maa-taa-maa-ka

Saa-ha-sa (continues under following dialogue)

	01:03:34:10
	CROWD
	<cheering walla>

	01:03:38:20
	STITCH
	I am so gonna make Angel my valentine!

	01:03:43:14
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <laughs> I've come up with the perfect plan for turning this silly chocolate festival to my advantage! While the chocolate-making fools are foolishly wasting their time with their silly chocolate, I will-- <gasps> Oh. <nervous chuckle> Looks good, my lady.

	01:03:57:06
	DELIA
	(through speakers) So what is your plan, rodent?

	01:03:59:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Right, my plan! My plan is to turn Six-two-six completely into chocolate, all over! What do you think?

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:04:06:05
	DELIA
	(through speakers) Hmm. I think it needs more egg whites.

(I...whites = referring to the cake batter)

	01:04:09:06
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <sharp inhales> I take it we're not talking about my plan right now?

	01:04:13:07
	ANGEL
	(singing in alien language) Maa-maa-taa-maa-ka

Saa-ha-sa

(normal) Don't you love me? Don't you love me? Yes, you do!

	01:04:21:06
	CROWD
	(chanting) Go, Angel! Go, Angel! Go, Angel! Go, Angel! Go, Angel! <cheering walla> (continues under following dialogue)

	01:04:23:18
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-keee, Angel! <laughs>

	01:04:26:20
	YUNA
	(overlaps) Yay! <cheers> She's a hit!

(hit = 'success')

	01:04:29:22
	STITCH
	<sighs> She was beautiful.

	01:04:32:22
	ANGEL
	(speaking alien language) Takka! Toodle-oo!

(Toodle-oo = 'Goodbye')

	01:04:35:17
	YUNA
	<chuckles>

	01:04:36:03
	JESSICA
	(overlaps) Finally, time to make valentines.

	01:04:38:00
	TORIKO
	Right!

	01:04:38:01
	YUNA
	(overlaps) Yay! <chuckles>

	01:04:39:02
	STITCH
	(overlaps) Encore!

(interjection used by an audience in calling for an additional performance)

	01:04:40:07
	YUNA
	Oh! Wait, I wanna come, too!

	01:04:40:16
	STITCH
	(overlaps) <grunting> Encore! Encore! Encore! Encore! Encore! Encore! En-- Huh? No encore?

	01:04:45:12
	ANGEL
	(overlaps) <screams>

	01:04:45:21
	STITCH
	(overlaps) Huh? (speaking alien language) Boo-ji-boo! <pants> Wha-- <pants> Huh? <growls> <sniffs> Suspicious! Huh? Very suspicious. <pants> Hmm. Huh?

	01:05:11:03
	ANGEL
	Stitchie!

(Stitchie = Angel's nickname for Stitch)

	01:05:12:08
	STITCH
	Wha--

	01:05:13:03
	ANGEL
	<effort grunting>

	01:05:14:21
	STITCH
	I'm here, Angel! <panting>

	01:05:16:11
	ANGEL
	(overlaps) <effort grunting> Huh?

	01:05:23:09
	STITCH
	(speaking alien language) Barunba! <effort grunts> <pants> <grunts> Aah! <gasping breaths> <grunting> Ah! Oh, boy! <screams> <sputters> <gasping breaths> <licks> Mmm, tasty! <yelling> <licks> Very sweet. <gurgles> <growls> <grunts>

	01:05:58:21
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Perfection! Now capture him, while he's a chocolate-coated morsel of chocolatey helplessness!

	01:06:06:00
	GANTU
	Well? You heard him. Reroute the conveyor system so that we can grab him and get out of here.

	01:06:11:09
	REUBEN
	You act like I know what I'm doing.

	01:06:17:17
	GANTU
	Be careful! It's moving too fast!

	01:06:20:03
	REUBEN
	Any time you want to take over, just say the word.

(just...word = meaning he should just give a signal to begin)

	01:06:25:04
	GANTU
	That doesn't look right. Hm?

	01:06:29:20
	REUBEN
	<wheezes>

	01:06:30:16
	GANTU
	Brilliant, just brilliant! What have you done with Six-two-six? Where is he headed now?

	01:06:35:17
	REUBEN
	I think he just went into, uh-- Uh-oh. He just went into mass production.

	01:06:46:06
	YUNA
	<humming>

	01:06:49:19
	TORIKO
	(overlaps) Hey, I just had a great idea. Let's take a risk! Why don't we make a valentine shaped like a heart?

	01:06:55:05
	MAKIKO
	And write "Be my valentine" on it! Yeah!

	01:06:57:16
	JESSICA
	<sighing>

	01:07:00:00
	YUNA
	(overlaps) What's that supposed to be? A bowling ball?

	01:07:00:21
	JESSICA
	(overlaps) Oh? <growls> If you knew anything about sports, which you don't, you'd know that this is a soccer ball!

	01:07:03:08
	YUNA
	(overlaps) <yells> <whimpers> Yeah, I see it.

	01:07:07:07
	JESSICA
	(overlaps) <growls> A special valentine for a special someone.

	01:07:12:02
	JESSICA
	(echoing) A penalty kick right into the goal of love!

(penalty kick = type of direct free kick in association football)

(A...love = note Jessica is using soccer jargon to express how much Hiroman means to her)

	01:07:15:10
	JESSICA
	<chuckles> I'm so excited!

	01:07:18:08
	YUNA
	Hm? And what's that?

	01:07:20:01
	DOLORES
	An equation. A valentine should appeal to the mind as well as the taste buds.

	01:07:24:18
	YUNA
	<uneasy chuckle>

	01:07:26:02
	JESSICA
	Who are you making yours for?

	01:07:27:18
	YUNA
	For Stitch.

	01:07:29:14
	JESSICA
	Aw! That's pathetic.

	01:07:32:19
	YUNA
	All done!

	01:07:35:02
	JESSICA
	Voilà!
(voilà = French, 'There you go'; interjection to express success)

	01:07:36:12
	TORIKO/MAKIKO
	Finished!

	01:07:37:17
	DOLORES
	<chuckles>

	01:07:40:08
	HIROMAN
	<grunts>

	01:07:43:23
	YUNA
	Hold on.

	01:07:44:21
	JESSICA
	It's the most beautiful ball I've ever seen.

	01:07:45:11
	YUNA
	(overlaps) Where is Stitch anyway?

	01:07:47:17
	GROUP
	Huh?

	01:07:52:09
	YUNA
	<gasps> Something's wrong with the chocolate factory! It's gone berserk!

	01:07:57:18
	TORIKO
	I saw a movie where this happens.

	01:08:02:14
	JESSICA
	<screams>

	01:08:03:05
	YUNA
	<gasping breath>

	01:08:03:18
	JESSICA
	(overlaps) Get your metal hands off my ball!

	01:08:04:19
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Jessica!

	01:08:06:12
	TORIKO/MAKIKO
	<scream>

	01:08:07:09
	DOLORES
	(overlaps) <screams>

	01:08:07:21
	HIROMAN
	(overlaps) <yells>

	01:08:08:08
	LIONEL
	(overlaps) <yells>

	01:08:10:06
	JESSICA
	<effort grunts> Let go! <effort grunts> <impact grunts> <yells> <grunts> <screams> My hair, my hair!

	01:08:23:11
	DOLORES
	This is an example of what's wrong with the food industry. These conditions are very unsanitary. They didn't even make us wash our hands. Hmm? <yells>

	01:08:33:15
	TORIKO/MAKIKO
	I'll never do anything wrong again! <crying> <grunt>

	01:08:43:05
	HIROMAN
	Blatant foul, blatant foul! This factory deserves a red card! <effort grunts> <impact grunts> Huh? <grunts> <sputters>

(foul = in sports, a conduct- or safety-related infraction, here referring to the factory's malfunctioning; note Hiroman often uses soccer terminology)

(red card = a penalty card shown in many sports, including soccer; here implying the factory should be penalized for its malfunction)

	01:08:57:22
	YUNA
	<pants> What in the world... That's enough to put me off chocolate forever! <pants> <yells> <impact grunts> <groans> What is going on? Hm? <yells>

(What...world = used to express surprise that something could happen)

(put...off = meaning to repel or repulse)

	ACT TWO

	01:09:21:23
	GANTU
	They all fall down.

(note this is a play on the lyric, 'We all fall down,' from 'Ring Around the Rosie,' a children's nursery rhyme)

	01:09:24:02
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) What do you think you're doing, guppy-brain?

	01:09:25:03
	GANTU
	(overlaps) <chuckles> <gasps>

	01:09:26:16
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Where's Six-two-six?

	01:09:27:10
	GANTU
	(overlaps) Huh?

	01:09:27:23
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Why haven't you brought him to me instead of sitting around playing around?

	01:09:31:15
	GANTU
	(into microphone) Well, we captured him, but now we're having a hard time finding him, because, you see, there's so many of him.

	01:09:36:12
	REUBEN
	(into microphone) <effort grunting> That's okay. This part's actually kind of fun. Hmm, mmm. Huh. It's like a treasure hunt!

	01:09:47:05
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) At that rate, you'll take years to find him! I want him now! Hmm. Wait, I'm having another brainstorm in my brain! I know just the transmuted experiment for this job! I'm sending you Zero-five-four, a.k.a. Fudgy! Just drop him in chocolate and see what happens.

(a.k.a. = short for 'also known as')

	01:10:00:21
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	054

	01:10:08:09
	REUBEN
	<impact grunts>

	01:10:09:03
	GANTU
	Hmm.

	01:10:10:08
	REUBEN
	Okay, but if it doesn't work, I'm not going in after him.

	01:10:14:01
	FUDGY
	(speaking alien language) La!

	01:10:14:22
	REUBEN
	Mm-hmm.

	01:10:16:01
	FUDGY
	<chuckles>

	01:10:18:13
	REUBEN
	So far, I am not impressed.

	01:10:20:22
	GANTU
	What a waste of time.

	01:10:25:07
	FUDGY
	<grunts> Hm, hm. <slurps>

	01:10:31:14
	REUBEN
	Hmm? Interesting.

	01:10:35:16
	FUDGY
	<grunts>

	01:10:39:04
	REUBEN
	Yeah, okay, I'm impressed!

	01:10:39:12
	GANTU
	(overlaps) Whoa!

	01:10:41:18
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:10:41:21
	FUDGY
	<grunts>

	01:10:47:17
	REUBEN/GANTU
	Huh?

	01:10:47:18
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (through speakers) <laughs> He'll eat his way through those chocolates faster than a greedy preteen! Six-two-six won't be able to hide for long!

	01:10:56:00
	FUDGY
	<growling> Ah! <grunting> Yeah! <chomping> Yummy! <grunts>

	01:11:08:11
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) And he gets bigger, too. You see that?

	01:11:14:03
	FUDGY
	<chomps> <grunts>

	01:11:20:20
	REUBEN
	I like my way.

	01:11:22:14
	FUDGY
	<chomping> <grunts>

	01:11:33:05
	GANTU
	(speaking alien language) Blitznak.

	01:11:34:14
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Would you cut that out? Leave it to Fudgy.

(cut...out = 'stop doing that')

	01:11:37:04
	REUBEN
	Not on your life. There could be a prize in one of these things. <effort grunts>

(Not...life = 'Never')

	01:11:42:19
	FUDGY
	<growling and grunting>

	01:11:49:16
	YUNA
	(overlaps) <gasping breaths>

	01:11:53:12
	REUBEN
	Bingo! We got a winner!

(Bingo = interjection used to express triumph)

(We...winner = implying he has found the chocolate figure containing Stitch)

	01:11:53:20
	STITCH
	(overlaps) Ye-ow!

	01:11:55:07
	YUNA
	Stitch!

	01:11:56:02
	STITCH
	(overlaps) Ah!

	01:11:56:08
	REUBEN
	(overlaps) Eh?

	01:11:56:11
	FUDGY
	(overlaps) <chomps>

	01:11:56:17
	YUNA
	(overlaps) <screams>

	01:11:57:00
	STITCH
	(overlaps) Yuna! <effort grunts> <pants> <growls> Angel! <effort grunts> <growling> <grunts>

	01:12:09:15
	FUDGY
	<chomps> <grunts>

	01:12:12:17
	STITCH
	Angel! No!

	01:12:19:19
	YUNA
	<effort grunting> <pants>

	01:12:25:18
	DOLORES
	<effort grunts>

	01:12:27:22
	LIONEL
	<effort grunts>

	01:12:28:06
	DOLORES
	Huh?

	01:12:29:04
	TORIKO/MAKIKO
	<effort grunts>

	01:12:30:00
	MAKIKO
	Oh.

	01:12:30:17
	HIROMAN
	<grunts>

	01:12:32:13
	JESSICA
	<gasping breath> What a terrible dream.

	01:12:35:11
	YUNA
	Huh...

	01:12:36:04
	ANGEL
	<effort grunts>

	01:12:37:03
	YUNA
	<gasps> Angel!

	01:12:37:10
	ANGEL
	(overlaps) <grunts>

	01:12:38:11
	YUNA
	Here. <effort grunts>

	01:12:40:05
	ANGEL
	(speaking alien language) Doogaba, Yuna.

	01:12:41:13
	YUNA
	At least we were all swallowed whole.

	01:12:44:04
	DOLORES
	We were all what?

	01:12:46:12
	JESSICA
	Who was swallowed?

	01:12:48:02
	YUNA
	We were, by a giant chocolate monster. We must be inside his stomach.

	01:12:51:23
	JESSICA
	Gross!

	01:12:52:00
	GROUP
	(overlaps) <surprised walla>

	01:12:54:21
	FUDGY
	<grunting>

	01:12:57:23
	STITCH
	(overlaps) <growls> Cousin Fudgy, let 'em go! Or else!

(Cousin Fudgy = referring to the fact that both Fudgy and Stitch were created by Dr. Jumba, and are thus technically related)

(Or else = note mild threat)

	01:13:03:14
	JESSICA
	Whoa. I want whoever did his stomach to redecorate my bedroom. <chomps> It's candy!

	01:13:12:13
	DOLORES
	Hmm. He seems to be largely comprised of chocolate.

	01:13:16:01
	LIONEL
	That could prove highly advantageous should we find ourselves trapped in here. Chocolate is a surprisingly good source of sustenance.

	01:13:22:17
	DOLORES
	Hmm. It's chock-full of lipids, glucides and protides. Though not the best diet if we're stuck here indefinitely.

(chock-full = meaning full to the limit)

	01:13:29:01
	JESSICA/MAKIKO
	Huh?

	01:13:29:15
	YUNA
	What do you mean, "indefinitely"?

	01:13:31:15
	JESSICA
	Like, forever?

	01:13:33:12
	JESSICA (VO)
	(echoing) Hiroman and I, with all the time in the world to fall in love and get married, we'll worry about the license later, and start a family. The two of us, growing old together, happy ever after in our little chocolate monster's stomach home.

	01:13:49:05
	JESSICA (AS OLD WOMAN)
	(echoing) Told you we'd outlive the others. Aren't we lucky?

	01:13:53:00
	HIROMAN (AS OLD MAN)
	(echoing) Totally.

	01:13:55:03
	JESSICA
	Hmm. Could be worse, I guess.

	01:13:58:06
	YUNA
	Yeah? What could be worse than this?

	01:13:58:14
	JESSICA
	(overlaps) Oh.

	01:14:00:15
	YUNA
	We've got to find a way out of here.

	01:14:03:07
	STITCH
	<growls> <grunting> <impact grunts> <exhales> <frustrated grunts> <effort grunts> <impact grunts> <effort grunts> <yells> <impact grunts> <growls>

	01:14:18:18
	PLEAKLEY
	You were right. Good thing we came!

	01:14:20:16
	JUMBA
	I knew it! News report of fudge factory meltdown very suspicious.

(meltdown = referring to a sudden, disastrous failure)

	01:14:21:20
	FUDGY
	(overlaps) <chomping>

	01:14:24:22
	STITCH
	(overlaps) Jumba!

	01:14:25:21
	PLEAKLEY
	Yeah?

	01:14:26:01
	JUMBA
	(overlaps) Hmm?

	01:14:26:17
	STITCH
	Cousin Fudgy swallowed 'em! Yuna and everyone!

	01:14:29:14
	JUMBA
	<gasps>

	01:14:29:15
	PLEAKLEY
	(overlaps) <yells> Then they're doomed! We're too late! It's over!

	01:14:33:17
	GANTU
	I hate it when he says that.

	01:14:35:16
	REUBEN
	'Cause it usually means just the opposite?

	01:14:38:02
	GANTU
	Retreat.

	01:14:38:13
	REUBEN
	(overlaps) Whoa!

	01:14:39:17
	JUMBA
	Hm. If fail-safe trigger on experiment hasn't been modified, Jumba knows how we can free them.

(fail-safe = guaranteed to work)

(trigger = here, referring to something that serves as a stimulus or precipitates a foreseeable reaction in Fudgy)

	01:14:44:23
	STITCH
	(overlaps) Oh?

	01:14:45:18
	PLEAKLEY
	What fail-safe trigger?

	01:14:47:17
	JUMBA
	Zero-five-four has soft spot for corny sentimentality. Heart can be melted by expressions of love and schmaltz.

(schmaltz = informal, referring to exaggerated sentimentalism)

	01:14:54:14
	PLEAKLEY
	Expressions of love. That's right up my alley! Oh, Fudgy! I love (sing-songy) you!

(That's...alley = expression meaning compatible with his interests or qualifications)

	01:15:03:10
	FUDGY
	<chomping>

	01:15:07:13
	PLEAKLEY
	Um...

	01:15:08:03
	JUMBA
	Need to be closer and louder. And maybe say like meaning it?

	01:15:12:03
	PLEAKLEY
	But I hardly know him.

	01:15:13:16
	JUMBA
	Oy.

(interjection expression frustration)

	01:15:14:19
	STITCH
	Ha! (speaking alien language) Akata!

	01:15:17:11
	FUDGY
	<chomping>

	01:15:20:02
	STITCH
	(overlaps) <pants> <effort grunts> Come and get me!

	01:15:24:22
	FUDGY
	<grunts> Hmm?

	01:15:35:02
	FUDGY
	<grunts> <chomps> Mmm.

	01:15:38:13
	JUMBA/PLEAKLEY
	<scream>

	ACT THREE

	01:15:42:11
	FUDGY
	Yum!

	01:15:43:13
	JUMBA
	(overlaps) Ah. Good thinking, Six-two-six.

	01:15:46:08
	PLEAKLEY
	Wha--

	01:15:47:08
	JUMBA
	Very clever.

	01:15:50:13
	GROUP
	<yell>

	01:15:54:03
	STITCH
	(speaking alien language) Takah!

	01:15:55:05
	YUNA
	It's Stitch! <pants>

	01:15:56:23
	STITCH
	<impact grunts>

	01:15:57:01
	YUNA
	(overlaps) What are you doing here?

	01:15:58:13
	STITCH
	Yuna!

	01:15:59:00
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	01:15:59:13
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Bujiboo! I know the way to get us out of here!

	01:16:02:12
	JESSICA
	(overlaps) Oh, yeah? And how is that?

	01:16:04:04
	STITCH
	Cousin Fudgy's weak spot is love.

	01:16:06:14
	YUNA
	Okay, you lost me.

(you...me = implying something is beyond one's comprehension)

	01:16:09:06
	STITCH
	<gasps> Angie-poo! (echoing) I wanna give my booji-woojums a big huggie-wuggles!

(Angie-poo = note affectionate, cutesy derivation of Angel)

(huggie-wuggles = childish form of 'hug')

	01:16:11:17
	GROUP
	(overlaps) Huh?

	01:16:12:07
	FUDGY
	(overlaps) <grunting> Too sweet!

(here implying he is being very loving and affectionate)

	01:16:23:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) It's working, it's working!

	01:16:25:06
	JUMBA
	(overlaps) That's it!

	01:16:26:01
	YUNA
	<gasps> Look, his heart's melting!

(turning...mush = note play on 'melting,' meaning to become softened in feeling by love, and here, used literally)

	01:16:29:08
	STITCH
	Now, everybody! Tell someone you love 'em. Go on!

	01:16:32:12
	JESSICA
	I couldn't, not in public.

	01:16:34:11
	TORIKO
	Are you crazy? Now's your chance!

	01:16:36:09
	MAKIKO
	Yeah, tell Hiroman how you really feel!

	01:16:38:10
	JESSICA
	Oh. <yells>

	01:16:38:22
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) Yeah! Go on!

	01:16:39:21
	JESSICA
	(overlaps) <grunts> <stammers>

	01:16:41:15
	STITCH
	(overlaps) Hm?

	01:16:45:01
	JESSICA
	I-I really love... soccer? <nervous chuckle>

	01:16:49:03
	HIROMAN
	Hm.

	01:16:51:09
	JESSICA
	I can't do it!

	01:16:52:17
	MAKIKO/TORIKO
	Huh?

	01:16:53:10
	FUDGY
	<grunts>

	01:16:54:09
	DOLORES
	Huh?

	01:16:54:19
	JESSICA
	You do it, Dolores!

	01:16:56:02
	DOLORES
	What? Do what?

	01:16:57:10
	JESSICA
	Go on, go on!

	01:16:57:16
	DOLORES
	(overlaps) <effort grunting> Ooh! Love is the square root of all things! <whimpers>

(square root = in mathematics, a factor of a number that, when multiplied by itself, gives the original number)

(Love...things = note that Dolores is using mathematical jargon to tell Lionel much he means to her)

	01:17:05:15
	LIONEL
	(overlaps) Love equals X plus Y, where I'm X and Y is you!

(Love...things = note that Lionel is using mathematical jargon to tell Dolores much she means to him)

	01:17:09:22
	DOLORES
	Huh?

	01:17:11:08
	LIONEL
	I love you more than I love... (echoing) algebra!

	01:17:16:01
	DOLORES
	Like pi, my love is... (echoing) infinite!

	01:17:21:07
	FUDGY
	<grunting>

	01:17:23:12
	PLEAKLEY
	(overlaps) Whatever you're doing in there, keep it up!

(keep...up = 'continue')

	01:17:25:23
	GANTU
	Is that the hippy shake?

(hippy shake = referring to a type of dance move consisting of gyrating the body; note this is a reference to 'Hippy Hippy Shake,' a song written and recorded by Chan Romero in 1959)

	01:17:27:12
	REUBEN
	Could be. <chomps>

	01:17:30:10
	YUNA
	Whoa! His heart's turning to mush! We'll get out of here in no time!

(turning...mush = note play on 'mush,' referring to mawkish sentimentality or amorousness, and here, used literally)

	01:17:33:02
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:17:35:16
	DOLORES
	Would you, uh, consider being my valentine?

	01:17:39:21
	LIONEL
	(speaking German) Ja. Most definitely.

(Ja = German, 'Yes')

	01:17:42:23
	YUNA
	<chuckles>

	01:17:43:00
	STITCH
	(overlaps) Nice! <impact grunts>

(Nice = here, meaning 'Excellent')

	01:17:44:05
	JESSICA
	(overlaps) Okay, your turn. Let's hear your sweet words of love.

(sweet = here, meaning 'romantic')

	01:17:47:11
	YUNA
	Well, I don't have a boyfriend or anything!

	01:17:48:23
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> Give it a try!

	01:17:50:22
	YUNA
	Well, I, I don't know. I'd sure love to get out of here before dinner!

	01:17:57:06
	GROUP
	Huh?

	01:17:58:00
	STITCH
	(overlaps) <frustrated grunt>

	01:17:59:05
	FUDGY
	<growling>

	01:18:04:22
	GROUP
	<yell>

	01:18:07:15
	DOLORES
	Congratulations! Not only have your ill-advised remarks undone everything my emotional sacrifice accomplished, now the walls are closing in on us!

(Congratulations = note sarcasm)

(walls = referring to the wall of his stomach)

	01:18:14:00
	YUNA
	Okay! I'm sorry!

	01:18:16:07
	TORIKO
	It's all up to you, Jessica! The time's come to say what you've got to say!

	01:18:19:15
	MAKIKO
	That's right. It's now or never! You got to suck it up and tell Hiroman how you feel about him!

(suck...up = to deal with something, usually painful or difficult, without complaint)

	01:18:24:09
	JESSICA
	No! This isn't the right time or place. <impact grunts>

	01:18:26:23
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) Oh, yes it is!

	01:18:29:01
	YUNA
	Tell him!

	01:18:30:09
	JESSICA
	<impact grunts>

	01:18:32:03
	HIROMAN
	Huh?

	01:18:33:03
	JESSICA
	U-Uh... I, uh... <yelps> I can't!

	01:18:37:18
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) Huh?

	01:18:38:06
	STITCH
	(overlaps) <frustrated grunt>

	01:18:38:21
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <yell> Spit it out!

(Spit...out = 'Say it')

	01:18:40:05
	STITCH
	(overlaps) <frustrated grunt>

	01:18:42:16
	JESSICA
	H-Hiroman. This is a, a corner kick... from my heart. <whimpers> I... love you!

	01:18:54:12
	HIROMAN
	<impact grunts> <gasping breaths> <wheezes>

	01:18:59:17
	STITCH
	<grunts>

	01:19:02:19
	JESSICA
	Huh?

	01:19:03:07
	YUNA
	Hey! The walls stopped moving!

	01:19:04:02
	JESSICA
	(overlaps) Uh... Huh?

	01:19:06:06
	FUDGY
	Aw, sweet! <grunts>

	01:19:21:04
	STITCH
	Hmm? (speaking alien language) Ikata!

	01:19:23:10
	ANGEL
	Oh?

	01:19:24:07
	STITCH
	It worked!

	01:19:24:09
	ANGEL
	(overlaps) Huh? <sighs> Ooh!

	01:19:25:04
	YUNA
	(overlaps) <sighs> Yay!

	01:19:28:01
	STITCH
	(overlaps) Hmm!

	01:19:28:12
	ANGEL/YUNA/STITCH
	<overlapping chuckles>

	01:19:30:04
	JESSICA
	(overlaps) Hiroman! <cries>

	01:19:31:04
	HIROMAN
	(overlaps) <gasping and wheezing> (continues under following dialogue)

	01:19:32:05
	JESSICA
	Come back to me! Stop making that... face!

	01:19:36:20
	HIROMAN
	<grunts>

	01:19:38:20
	JESSICA
	<gasps> Oh, you're so much cuter this way! <laughing>

	01:19:47:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) Whatever it was they said, it completely neutralized him.

	01:19:51:18
	JUMBA
	<chuckles>

	01:19:53:06
	PLEAKLEY
	<chuckles>

	01:19:53:22
	JUMBA
	And staying there.

	01:19:55:18
	GANTU
	<sighs> Unbelievable. I thought we were so close that time.

	01:20:00:12
	REUBEN
	<chomps> That's a joke, right?

	TAG

	01:20:07:05
	DELIA
	(through speakers) You failed to capture Six-two-six yet again, I see.

	01:20:10:10
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) What's my punishment this time? Go ahead. I'm ready.

	01:20:13:21
	DELIA
	(through speakers) Silence, worm!

	01:20:14:03
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <yells>

	01:20:16:10
	DELIA
	(through speakers) Actually, you're in luck.

(in luck = expression meaning someone has unexpected good fortune)

	01:20:17:19
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Good luck or bad luck?

(note play on expression 'in luck,' here implied literally)

	01:20:19:15
	DELIA
	(through speakers) Good luck. It's Valentine's Day, and baking always puts me in a good mood.

	01:20:24:01
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) But seriously, my lady... You're kidding me, that's it? You won't even poke me with your pointy fingernails or anything? Wait, that's not fair! You can't just leave me here. I need closure!

	01:20:38:21
	YUNA
	Really? That's the same chocolate monster?

	01:20:41:13
	JUMBA
	<laughs> Non-fat version. Oh.

(Non...version = note play on 'non-fat,' here implying he is much smaller than he was)

	01:20:44:13
	YUNA
	(overlaps) Oh, hi, Angel.

	01:20:45:21
	ANGEL
	(speaking alien language) Dobah Stitchie?

	01:20:47:10
	YUNA
	Good question. He must be around here somewhere.

	01:20:49:08
	STITCH
	(overpass) <pants> Oh, Angel? <nervous chuckle> Uh, h-happy, uh-- <nervous chuckle>

	01:20:53:12
	ANGEL
	(overlaps) Hmm?

	01:20:54:16
	STITCH
	(speaking alien language) Ahneegacha. <nervous chuckle> Happy-- Huh?

	01:21:00:02
	ANGEL
	Happy Valentine's Day!

	01:21:02:11
	STITCH
	Ah! <chuckles> <grunts> Ditto! Double ditto! <laughs> Yeah! Hai, ha. <licks> Whoo! <grunts> Love!

(ditto = used to indicate that something already said is applicable a second time)

(double ditto = implying great enthusiasm and agreement with another's statement)

	01:21:17:04
	YUNA
	Looks like Stitch won't be needing this after all. Hate to waste it. <chomps> Ooh! I love chocolate.

	01:21:26:07
	STITCH
	(overlaps) <sighs>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

ANGEL – Stitch’s true love and a popular alien pop singer. She is sweet, enthusiastic, and slightly timid, but confident when it comes to her singing. 
Voice quality: mid- to high-range female voice with sweet tone.
Appears in the following episodes: F069, F075
BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074, F075
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074, F075
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073, F075
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F075
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070, F075
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075				0		1		0		0		0

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		8		2		9		0






